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PREDLOG
ZAKON

0 POTVRDIVANJU UGOVORA 0 CENTRU ZA ISTRA2IVANJE I INOVACIJE ZAPADNOG
BALKANA — WISE

Clan 1

Potvrduje se Ugovor o Centru za istraZivanje i inovacije Zapadnog Balkana, izmedu
Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Republike Makedonije,
Republike Kosovo, Crne Gore i Republike Srbije, potpisan u Splitu, 18. septembra 2015. godine
i u Zagrebu, 21. septembra 2015. godine, u originalu na engleskom jeziku.

elan 2

Tekst Ugovora iz elana 1 ovog zakona u originalu na engleskom jeziku i prevodu na
crnogorski jezik, glasi:

AGREEMENT
ON THE WESTERN BALKAN RESEARCH AND INNOVATION CENTRE — WISE

Preamble

Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia, Former Yugoslav Republic
of Macedonia, Kosovo', Montenegro and Republic of Serbia are parties to this Agreement
(hereinafter referred to as "the Parties"),

WELCOMING the substantial development and progress made in the South Eastern Europe
region in the European Union (EU) integration process in the last decade,

STRESSING that regional cooperation in research and development is a valuable mean to
address common challenges and an important instrument for promoting sustainable economic
development and social cohesion as well as a supporting tool for European integration,

REITERATING our commitment to the ongoing EU, European and international initiatives as
expressed in the Declaration on the Western Balkans Regional R&D Strategy for Innovation

•

I This designation is without prejudice to positions on status, and is in line with UNSCR 1244/1999 and the IGJ
Opinion on the Kosovo declaration of independence



signed on 25 October 2013 in Zagreb,in particular in the context of the Research and Innovation
dimension of the SEE2020 Strategy,

ACKNOWLEDGING that the Western Balkans Regional R&D Strategy for Innovation is a
relevant platform for supporting sustainable research and innovation reforms through regional
cooperation,

ACKNOWLEDGING the substantial political, technical and financial support provided for the
preparation of the Western Balkans Regional R&D Strategy for Innovation by theWorld Bank,
the European Commission and the Regional Cooperation Council,

CONSIDERING that the creation of regional technical assistance in the form of the Western
Balkan Research and Innovation Centre (WISE) is foreseen within the Western Balkans
Regional R&D Strategy for Innovation,

Have agreed as follows:

Establishment, mission and activities

Establishment

Article 1

1. The Parties hereby establish theWestern Balkan Research and Innovation Centre—
WISE (hereinafter referred to as "WISE").

2. WISE is an international, independent, non-profit, sustainable organisation in the
ownership of the Parties to this Agreement.

Mission and scope of work

Article 2

1. The mission of WISE is to become a recognised and attractive partner in the Western
Balkanregion. WISE is committed to strengthen regional research, innovation and
technology systems by providing support, advice, information and recommendations to
the states, public and private institutions, non-governmental organisations and all other
relevant stakeholders, aiming to strengthen cooperation, on regional, EU and
international level, and improve Western Balkan's research and innovation climate. In
particular WISE shall:
a) advocate for and advise on the implementation of reforms while serving as a

platform for continued policy exchange, public policy dialogue, capacity building, and
policy advocacy in research and innovation policy,
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b) manage the implementation of strategic programmes of regional importance in
collaboration with national partners and support the national strategies with strong
emphasis on the results and rigorous evaluation,

c) provide stabile, long-term platform for countries in the region to pursue their mutual
interest in the field of research and innovation, and through which they can
continuously advance their policy agenda,

d) provide analysis and advisory services that will consist of reports on technology and
policy trends, international good practices and the like, in line with the reform
process,

e) conduct monitoring and evaluation (M&E) of policy reforms, its progress and impact,
f) contribute to the stability of collaborative programmes and policies that promote

politically independent scientific research and sustainable economies while avoiding
unnecessary duplication of effort,

g) promote capacity building for national and regional research and innovation
institutions, including training and other kind of educational services;

h) coordinate periodic regional meetings and advocate the dissemination of good
practices and policy guidelines,

i) collect and analyse relevant data for policy dialogue and advise the state on the
methodology of collection of data on its R&D&I system in accordance with
EUROSTAT methodology.

2. WISE shall primarily work on promoting collaboration of researchers within and outside
of the Western Balkan region with special emphasis on the scientific diaspora in order to
facilitate shared use of large research facilities and promote the scientific centres of
excellence. In addition, WISE shall promote mobility of young researchers and PhD
candidates within the Western Balkan region and between the region and other
countries. WISE shall actively work on strengthening the collaboration and coordination
among research organisations for more strategic investment in research infrastructure,
as well as on deepening and promoting collaboration between research organisations
and industry.

Organisation and structure of WISE

Members

Article 3

The Parties to this Agreement are members of WISE (hereinafter referred to as the
Members").
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Associate Member

Article 4

1. The Supervisory Board shall decide on the Associate Member status upon a written
request from the state or the organisation that expresses its readiness to cooperate,
agrees with the objective and tasks of the WISE, as set forth in this Agreement, and
meets the criteria and makes financial contribution to the WISE Budget decided upon by
the Supervisory Board.

2. The Supervisory Board shall decide upon the role, rights and obligations of the Associate
Member.

Supervisory Board

Article 5

1 The Supervisory Board (hereinafter referred to as "the Board") is the sole strategic
decision making body of WISE.

2. The Board shall be responsible for overseeing and guiding the operations of WISE.

Members of the Board

Article 6

1. The WISE Board is composed of one representative and his or her alternate designated
by each Member.

2 Members of the Board shall be high-level government officials with authority to act on
behalf of the Members, preferably at the level of Deputy or Assistant Minister. When a
member of the Board is unable to attend a meeting, he or she shall be replaced by his or
her alternate.

3. Each Member shall have one vote in the Board.
4. The Board shall have a Chair and Co-Chair. The mandate of the Chair and Co-Chair

shall be 2 years, which can be extended by the Board for additional 2 years.
5. The Board decides on the sequence of the chairing.
6. The Board shall appoint one Co-Chair. The Chair or Co-Chair shall not be

representatives from the same Member.
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Procedures

Article 7

1. The Board meets at least twice a year.
2. Additional meetings may be held as the Chair deems it necessary or upon request of at

least one third of the members of the Board.
3. The Board has to have at least two-thirds majority of the total number of members to

adopt the Rules of Procedures, the Financial Rules and Regulations, the Annual Work
Programme, the Financial Plan, the Annual Budget and the Annual Report.

4. The Board shall, on its first constituting meeting, which has to be held by the end of the
month following the month in which this Agreement shall enter into force according to
Article 22 of this Agreement, adopt all documents and procedures necessary for the
proper functioning of the WISE, including Rules of Procedures and Financial Rules and
Regulations.

5. Upon the proposal of the Chair of the Board and following the consent of the members of
the Board, the Board meeting shall be open to other states, organisations and partners
in the capacity of guests.

Tasks of Board

Article 8

The Board decides on:
a. the Rules of Procedures,
b. the Financial Rules and Regulations,
c. the Annual Work Programme,
d. the Financial Plan,
e. the Annual Budget,
f. the Annual Report,
g. the appointment of Chair and Co-Chair,
h. Associate Member status,
i. the confirmation of selection of Director,
j. the negotiation and signing of memorandum of understanding or political

documents with third parties and authorities,
k. sequence of the chairing,
I. appointing different committees and subcommittees on specific issues,
m. all other relevant issues.

5



Secretariat

Article 9

WISE shall have Secretariat which is the executive body of WISE, headed by the Director
(hereinafter referred to as "Secretariat").

Director

Article 10

1. The Director shall be the Head of Secretariat and the legal representative of WISE.
2. Selection Committee appointed by the Board shall select the best candidate for the

Director for a period of three years, possibly extended for another three years, but not
thereafter.

3. The Board shall confirm the selection of the Director.
4. The Director shall be responsible to the Board. The Director reports to and is

accountable to the Board with respect to the performance of his or her duties.
5. The Director is responsible for the organisation of work and functioning of WISE.

Personnel and Recruitment

Article 11

1. The WISE personnel include officials: Director as a Head of Secretariat and two Heads
of Departments; and other personnel: expert, administrative and technical personnel.

2. All WISE personnel must have adequate education and professional background to meet
the needs of their job description.

3. Director, Heads of Departments and expert personnel shall be selected through
internationally competitive selection process.

4. On an exceptional basis, WISE may use secondment as one of the methods for hiring
the expert personnel.

5. Based on the needs, the Board shall make a decision on the quota as well as the period
for the secondment of the personnel.

6. Members shall be obliged to finance all employment costs for the seconded personnel.
7. Administrative and technical personnel shall be locally recruited to perform

administrative and technical work.
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Locally Recruited Personnel

Article 12

1. The locally recruited personnel shall be employed in accordance with the applicable
legislation of the Host Country.

2. The locally recruited personnel shall not, by virtue of this Agreement, enjoy any
immunities or privileges.

Impartiality

Article 13

1. In the performance of their duties, The Director and other personnel of the Secretariat
shall neither seek, nor receive instructions from any individual member of the Board or
from any Member or authority external to the Board.

2. Each Member shall respect the exclusively international character of the Director and
other personnel and should not seek to influence them in the discharge of their
responsibilities.

Financial Management

Article 14

1. The Members shall provide annual financial contributions to the annual budget of WISE
by the end of March of the current year at the latest.

2. The amount which should be contributed by each Membershall be defined by the Board
on the first constituting Board meeting.

3. The amount shall be calculated according to the individual Member level of gross
domestic product at purchasing power parity.

4. The Board shall consider financial contributions from other sources and decide on their
approval. Other income may include donations, Associate Member contribution,
subsidies or other funds from public or private sources, such as European Commission,
bilateral donor countries, international financial institutions and other international
organizations with the special interest in research and development.

5. Failure of fulfilment of financial obligations by any Member shall be submitted to the
Board for consideration.

6. The Board may decide to withdraw voting right to the Member who fails to fulfil its annual
financial obligation.
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Annual Budget

Article 15

1. WISE budget shall be established on an annual level and its content shall be defined in
the Annual Budget for the current financial year. The financial year shall run from 1 June
to 31 May.

2. The Annual Budget shall set forth total income and total expenditure for a year. The
Annual Budget shall balance, with total annual income always covering total annual
expenditures. WISE is not permitted to enter into debt.

3. The Director proposes the Annual Budget to the Board no later than 90 days before the
beginning of the new financial year.

4. The Board shall consider and approve the budget by 31 May of each year at the latest.
The budget may be revised by the Board.

Financial Reporting and Audit

Article 16

1. The Director shall submit annual reports on the execution of Annual Budget to the Board.
2. There shall be an annual audit by independent auditors on the use of annual budget.

The Board shall have to approve the audit report. The audit report shall
be,subsequently,made public.

3. The auditors shall be selected through an internationally competitive selection process.

Seat of WISE

Article 17

1. WISE shall be seated in Split, Republic of Croatia.
2. A Host Country Agreement shall be concluded between WISE and the Government of

the Republic of Croatia.
3. The Official working language of WISE shall be English.

Legal Capacity

Article 18

WISE shall enjoy such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions
and fulfilment of its objectives, in particular it shall have capacity to conclude international
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agreements with states and international organizations, to contract and to participate in legal
proceedings, including acquiring and disposing immovable and movable propertyof WISE.

Privileges and Immunities

Article 19

WISE and certain categories of its personnel shall enjoy privileges and immunities necessary
for the performance of their tasks and duties which shall be defined in the Host Country
Agreement, which shall be concluded between the WISE and the Government of the
Republic of Croatia.

Duration

Article 20

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

Reservation

Article 21

No reservations may be made to this Agreement.

Entry into Force

Article 22

1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval by signatories to this
Agreement in accordance with their respective legal requirements.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date on
which the fourth of thesignatories to this Agreement, including the Republic of Croatia,
has deposited its instrument of ratification, acceptance or approval with the Depository.

3. For the each of thesignatories to this Agreement that ratifies, accepts or approves this
Agreement after its entry into force, in accordance with Paragraph 2 of this Article, this
Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval with the Depository.
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Depository

Article 23

The Government of the Republic of Croatia shall act as the Depository of this Agreement.

Accession

Article 24

1. The opening of this Agreement to the accession for other states shall be subject of a
separate decision of the Board.

2. For an acceding state, this Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date of the deposit of its instrument of accession with the Depository.

Amendments

Article 25

1. This Agreement may be amended on the written proposal of any Party.
2. Any such proposal shall be communicated by the Director to the Parties at least six

months before submission to the Board for consideration and approval.
3. Amendments approved in accordance with Paragraph 2 of this Article shall be subject to

ratification, acceptance or approval by the Parties and shall enter into force in
accordance with Article 22 of this Agreement.

Withdrawal

Article 26

1. A Partymay withdraw from this Agreement by written notice of withdrawal addressed to
the Depository. Such notice may take effect no earlier than the end of WISE financial
year in which the notice was received by the Depository.

2. A Party shall not be discharged by reason of its withdrawal from financial obligations,
which accrued while it was a Party.

3. A Party which has withdrawn from the present Agreement may subsequently apply to
accede to the Agreement in accordance with Article 24 of this Agreement
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Dispute Settlement

Article 27

All disputes regarding the interpretation or application of this Agreement shall be settled through
consultations and negotiations between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done atSplit, on 18 September 2015, and at Zagreb, on 21 September 2015, in a single original
in the English language which shall be deposited with the Depository. The Depository shall
transmit a certified copy of this Agreement to each signatory State and to each acceding State.

For Republic of Albania	 Ilk Melo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For Bosnia and Herzegovina	 Adil Osmanovid
Minister of Civil Affairs

For Republic of Croatia

	

	 Vedran Mornar
Minister of Science, Education and Sports

For Former Yugoslav Republic of Macedonia

	

	 Abdilaqim Ademi
Minister of Education and Science

For Kosovo 2 Arsim Bajrami
Minister of Education, Science and Technology

For Montenegro	 Sanja Vlahovit
Minister of Science

For Republic of Serbia 	 Srdan Verbio
Minister of Education, Science and Technological Development

2This designation is without prejudice to positions on status, and is in line with UNSCR 1244/1999 and the ICJ
Opinion on the Kosovo declaration of independence
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UGOVOR
0 CENTRU ZA ISTRA2IVANJE I INOVACIJE ZAPADNOG BALKANA WISE

Preambula

Republika Albanija, Bosna i Hercegovina, Republika Hrvatska, Republika Makedonija,
Republika Kosovo', Cma Gora i Republika Srbija, strane u ovom Ugovoru (u daljem tekstu:
strane),

POZDRAVLJAJUOI znatajan razvoj i napredak u regionu Jugoistoone Evrope u sklopu procesa
integracija u Evropsku uniju (EU) u protekloj deceniji,

ISTICUOI da je regionalna saradnja u istra±ivanju i razvoju znaaajno sredstvo za rje§avanje
zajedniekih izazova i va±an instrument za podsticanje oddivog privrednog razvoja i socijalne
kohezije, kao i potporni instrument za evropske integracije,

NAGLASAVAJUOI svoju predanost tekudim EU, evropskim i medunarodnim inicijativama kao
to je i navedeno u Deklaraciji o Regionalnoj strategiji istreivanja i razvoja is inovacije

Zapadnog Balkans potpisanoj 25. oktobra 2013. u Zagrebu, posebno u kontekstu dimenzije
Istraivanje i razvoj Strategije JIE2020,

UVA2AVAJUOI da je Regionalna strategija istreivanja i razvoja za inovacije Zapadnog Balkana
va±na plafforma za podsticanje oditivih reformi istreivanja i inovacija kroz regionalnu saradnju,

UVA2AVAJUOI znaeajnu politieku, tehniaku i finansijsku podrtku Svjetske banke, Evropske
komisije i Regionalnog savjeta za saradnju pri izradi Regionalne strategije istrativanja i razvoja
za inovacije Zapadnog Balkana,

UZIMAJUOI U OBZIR da je Regionalnom strategijom istrativanja i razvoja za inovacije
Zapadnog Balkana predvideno osnivanje regionalne tehnieke porno& u obliku Centra za
istra2ivanje i inovacije Zapadnog Balkana (WISE),

sporazumjele su se kako slijedi:

lOvaj naziv ne utiee na stavove o statusu i u skladu je sa dokumentom UNSCR 1244/1999 i mitljenjem ICJ-a o
proglatenju nezavisnosti Kosova
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Osnivanje, misija i aktivnosti

Osnivanje

Clan I

1. Strane ovim Ugovorom osnivaju Centar za istratvanje i inovacije Zapadnog Balkana — WISE
(u daljem tekstu: "WISE").
2. WISE je medunarodna, nezavisna, neprofitna, samoodiliva organizacija u regionalnom
vlasnratvu.

misija i djelokrug rada

Clan 2

1 Misija WISE-a je postati priznat i atraktivan partner u regionu Zapadnog Balkana. WISE je
predan jaaanju regionalnih istrativaekih, inovacionih i tehnolokih sistema, prutanjem
podrke, savjetovanja, informacija i preporuka ditavama, javnim i privatnim institucijama te
nevladinim organizacijama i svim drugim relevantnim einiocima, s ciljem jaaanja saradnje na
regionalnom, EU i medunarodnom nivou, te poboliaanja istraiivaoke i inovacione klime
Zapadnog Balkana. Specifieno, WISE de:

a) zagovarati i savjetovati o sprovodenju reformi te ujedno sluiiti kao platforma za kontinuiranu
razmjenu miNjenja i dijaloga o javnim patikama, jaaanje kapaciteta i zagovaranje
istralivaekih i inovacionih politika;

b) upravljati sprovodenjem stratekih programa regionalnog znadaja u saradnji s nacionalnim
partnerima i podriavati nacionalne strategije s jakim naglaskom na rezultate i rigoroznu
evaluaciju;

c) uspostaviti trajnu, dugorodnu platformu za zemlje u regionu na osnovu koje de ostvariti
zajednieke interese u podruoju istraiivanja i inovacija, a kroz koju áe kontinuirano mod
razvijati i javne politike;

d) pru2ati usluge analize i savjetovanja, ukijuoujuei izvje§taje o novim tehnologijama,
trendovima u javnim politikama, medunarodnim dobrim praksama i keno, u skladu s
procesom reformi;

e) sprovoditi pratenje i evaluaciju reformi javnih politika, te njihovog napretka i uoinka;
f) doprinositi stabilnosti kolaborativnih programa i javnih politika, koji podstieu polaroid

nezavisna nauena istra±ivanja i odr±ive ekonomije, izbjegavajuti pritom nepotrebno
udvostrueavanje napora;

g) zalagati se za jadanje kapaciteta nacionalnih i regionalnih istra2ivaakih i inovacionih
institucija, ukljutujudi trening i druge oblike obrazovnih usluga;

h) koordinirati periodione regionalne sastanke i zagovarati §irenje dobrih praksi i smjernica
javnih politika;
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i) prikupljati i analizirati relevantne podatke za dijalog o javnim politikama i savjetovati ditave o
metodologiji prikupljanja podataka o sistemu istra2ivanja, razvoja i inovacija, u skladu sa
metodologijom EUROSTAT-a.

2 WISE 6e prvenstveno raditi na podsticanju saradnje doma6ih nauenika i nauOnika u
inostranstvu, s posebnim naglaskom na nauenu dijasporu, u svrhu omogueavanja
zajedniakog korittenja velikih istraiivaekih infrastruktura i podsticanje nauenih centara
izvrsnosti. Dodatno, WISE Oe podsticati mobilnost mladih istra±iva6a i doktoranata u regionu
Zapadnog Balkana, te izmeelu regiona i drugih zemalja. WISE Oe aktivno raditi na jaeanju
saradnje i koordinacije izmedu nauenih organizacija s einem boljeg strataog ulaganja u
istra±"ivadku infrastrukturu, kao i na produbljivanju i podsticanju saradnje izmeclu nauanih
organizacija i industrije.

Organizacija i struktura WISE-a

dianovi

dian 3

Strane ovog Ugovora su alanovi WISE-a (u daljem tekstu: Olanovi).

Pridruieni elan

elan 4

1. Upravni odbor odlueuje o statusu Pridrutenog Olana na pisani zahtjev iz dr2ave
organizacije koje izraze svoju spremnost na saradnju i Seta se $ einem i zadacima WISE-a
kako je navedeno u ovom Ugovoru, kao i ispunjavaju kriterijume i uplate finansijski doprinos
u korist budZeta WISE-a o oemu odluku donosi Upravni odbor.

2. Upravni odbor 6e ()digit' o ulozi, pravima i obvezama Pridruienog Olana.

Upravni odbor

Clan 5

1. Upravni odbor (u daljem tekstu: Odbor) je jedino tijelo WISE-a koje donosi odluke.
2. Odbor je odgovoran za nadgledanje i usmjeravanje djelatnosti WISE-a.
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elanovi Odbora

elan 6

1. Odbor se sastoji ad jednog predstavnika i njegovog ill njenog zamjenika/ice, koje je
imenovao svaki pojedini Clan.

2. Clanovi Odbora su vladini zvanienici na visokom nivou ovlakeni da djeluju u ime svojih
drtava, poteljno nivoa pomoonika lb zamjenika ministra. Kada elan Odbora ne mote
uaestvovati na sjednici, mijenja ga njegov ih njen zamjenik ill zamjenica.

3. Svaki Clan de imati jedan glas u Odboru.
4. Odbor oe imati predsjedavajuaeg i kopredsjedavajuaeg. Mandat predsjedavajuteg i

kopredsjedavajueeg je 2 godine, koji Odbor mote produtiti za dodatne 2 godine.
5. Odbor odlueuje o redosljedu predsjedavanja.
6. Odbor ae imenovati jednog kopredsjedavajuaeg. Predsjedavajubi i kopredsjedavajuai ne

mogu biti predstavnici istog Clana.

Rad Odbora

elan 7

1. Odbor se sastaje najmanje dva puta godi§nje.
2. Dodatne sjednice mogu se odrtati ako predsjedavajuoi to ocijeni potrebnim in na zahtjev
najmanje jedne treaine alanova Odbora.
3. Odbor mora imati najmanje dvotreainsku vedinu za usvajanje Pravila o radu, Finansijskih
pravila i regulativa, Godithjeg plana rada, Finansijskog plana, Godi§njeg budieta i Godi§njeg
izvje'Staja.
4. Odbor 6e, na prvoj konstitutivnoj sjednici, koja se mora odriati do kraja mjeseca Koji slijedi
mjesec u kojem oe ovaj Ugovor stupiti na snagu u skladu sa elanom 22. ovog Ugovora, donijeti
sve dokumente i procedure potrebne za pravilno funkcioniranje WISE-a, ukljueujuai Pravila o
radu i Finansijska pravila i regulative.
5. Na prijedlog predsjedavajudeg, a nakon pristanka Olanova Odbora, sjednice Odbora bide
otvorene za druge dr2ave, organizacije i partnere a svojstvu gostiju.

Zadaci Odbora

elan 8

Odbor odluouje o:
a. Pravilima rada,
b. Finansijskim pravilima i regulativama,
c. Godi'Snjem planu rada,
d. Finansijskom planu,
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e, Godi§njem bud2etu,
f. Godi§njem izvjegtaju,
g. imenovanju predsjedavajuteg i kopredsjedavajudeg,
h. statusu pridru2enih elanova,
I. potvrdivanju izbora direktora,
j. pregovaranju i potpisivanju memoranduma o saglasnosti ih politiakih dokumenata

$ tre6im stranama i tijelima,
k. redosljedu predsjedavanja,
I. imenovanju razlieitih odbora i pododbora o pojedinim pitanjima
m. svim drugim relevantnim pitanjima.

Sekretarijat

elan 9

WISE ima Sekretarijat koje je izvr'Sno tijelo, na oelu s direktorom (u daljem tekstu: Sekretarijat).

Direktor

Clan 10

1. Direktor je na Oelu Sekretarijata i pravni predstavnik WISE-a.
2. Komisija za izbor koju je imenovao Odbor 6e, izabrati najboljeg kandidata za direktora na

period od tri godine, $ mogu6no§Ou produ2enja na jot tri godine, all ne vi ge od jednog puta.
3. Odbor potvrduje izbor Direktora.
4. Direktor je odgovoran Odboru. Direktor podnosi izvje'Staje I odgovara Odboru za obavljanje

svojih du2nosti.
5. Direktor je odgovoran za organizaciju rada i djelovanje WISE-a.

Osoblje I zapaljavanje

Clan 11

1. Osoblje WISE-a ukljuOuje zvanionike: direktora kao rukovodioca Sekretarijata i dva
rukovodioca odjeljenja; kao i drugo osoblje: strueno, administrativno i tehnieko osoblje.

2. Svo osoblje WISE-a mora imati odgovarajute obrazovanje i profesionalno iskustvo kako bi
zadovoljilo opis posla.

3. Direktor, rukovodioci odjeljenja i stru6no osoblje bi6e izabrani putem medunarodnog
konkursa.

4. lzuzetno, WISE moie koristiti metodu privremenog premje'Staja za zapaljavanje struanog
osoblja.
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5. Zavisno od potreba, Odbor Ce donijeti odluku o kvoti, kao i o trajanju privremenog
premjeataja osoblja.

6. Clanovi su duini finansirati sve trogkove zapajavanja privremeno premje§tenogosoblja.
7. Administrativno i tehniako osoblje bide lokalno zaposleno osoblje koje de obavljati

administrativne i tehnieke poslove.

Lokalno zaposleno osoblje

olan 12

1. Lokalno osoblje zapajava se u skladu s va2e6im zakonskim propisima zemlje domaaina.
2. Lokalno zaposleno osoblje, na osnovu ovog Ugovora, neoe uivati nikakve imunitete

privilegije.

Nepristrasnost

elan 13

1. U obavljanju svojih du2nosti, direktor i ostalo osoblje Sekretarijata neee tra2iti niti primati
instrukcije od bib kog pojedinaanog elana Odbora ih bib o koje ddave IR tijela izvan Odbora.

2. Svaki Clan mora po§tovati iskljudivo medunarodni karakter direktora i drugog osoblja i ne bi
smio uticati na njih u obavljanju njihovih dufrosti.

Finansijsko upravljanje

elan 14

1. Clanovite u godithji bucdet WISE-a uplaCivati godikje finansijske doprinose najkasnije do
kraja marta tekuoe godine.

2. Iznos doprinosa koju bi svakiClan trebao uplatiti utvrdiee Odbor na prvoj konstitutivnoj
sjednici.

3. Iznos óe se izraeunati na osnovu bruto domaCeg proizvoda pa paritetu kupovne moo' svakog
pojedinaanogOlana.

4. Odbor Ce razmatrati finansijske doprinose iz drugih izvora kao i odludivati o njihovom
prihvatanju. Ostali prihodi mogu ukljuoivati donacije, doprinose pridrLdenih Olanova,podr§ku
ih druga sredstva iz javnih IF privatnih izvora kao §to su Evropska komisija, donacije drugih
driava, medunarodne finansijske institucije i ostale medunarodne organizacije s posebnim
interesom za istraiivanje I razvoj.

5. Odbor óe razmotriti slueajeve u kojima pojedini Clan ne ispunjava preuzete finansijske
obaveze.
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6. Odbor mo2e odlueiti da povute pravo glasa za Olana koji ne izvreava goditnju finansijsku
obavezu.

Godlinji bucliet

Clan 15

1. Buthet WISE-a se donosi na godikjem nivou i njegov se saddaj odreduje u Godienjem
bud±etu za tekuOu finansijsku godinu. Finansijska godina teoe od 1. juna do 31. maja.
2. Godienjim bud±etom se utvrduju ukupni prihodi i rashodi unutar godinu dana. Goditnji
buthet mora biti izbalansiran, ukupni godienji prihodi uvijek moraju pokrivati ukupne godienje
rashode. WISE ne smije uoi u dug.
3.Direktor predlaZe Godienji buthet Odboru najkasnije 90 dana prije pooetka nova finansijske
godine.
4. Odbor Ce razmotriti i odobriti budZet najkasnije do 31. maja svake godine. Odbor mote
revidirati bud±et.

Finansijsko izvje§tavanje i revizija

Clan 16

1.Direktor podnosi Odboru goditnje izvjeetaje o izvreenju godienjeg bufteta.
2. Godienju reviziju o korikenju godienjeg budieta wee nezavisni revizori. Odbor mora
odobriti revizorski izvjettaj. Potom, izvjettaj mora biti javno objavljen.
3.Revizori moraju biti odabrani medunarodnim konkursom.

Sjediite WISE-a

elan 17

1.Sjediete WISE-a je u Splitu, Republika Hrvatska.
2.Ugovor o zemlji domatinu sklapa se izmedu WISE-a i Vlade Republike Hrvatska.
3.Sluibeni radni jezik WISE-ale engleski.

Pravna sposobnost

dian 18

WISE uZiva takvu pravnu sposobnost koja moie biti potrebna za obavljanje njegovih zadataka i
ispunjenje njegovih ciljeva, on posebno ima sposobnost sklapati medunarodne ugovore s
driavama i medunarodnim organizacijama, ugovarati i uoestvovati u pravnim postupcima,
ukljuoujuti sticanje i raspolaganje WISE-ovom nepokretnom i pokretnom imovinom.
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Povlastice I imuniteti

Olan 19

WISE i odredene kategorije osoblja Oe utivati povlastice i imunitete nuine za obavljanje svojih
zadataka i du2nosti, a koje Oa biti odretlene Ugovorom o zemlji domatinu koji sklapaju WISE i
Vlada Republike Hrvatske.

Trajanje Ugovora

elan 20

Ovaj Ugovor sklapa se na neodreCteno vrijeme.
Rezerve

'elan 21

Na ovaj Ugovor ne mogu se izjaviti rezerve.

Stupanje na snagu

alan 22

1. Ovaj Ugovor podlije2e ratifikaciji, prihvatanju Ili odobrenju dr2ava potpisnica u skladu s
njihovim odgovarajuoim pravnim procedurama.
2. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi datum na koji je oetvrta od
ddava koje su potpisale ovaj Ugovor, uldjuOujudi Republiku Hrvatsku, deponovala svoj
instrument ratifikacije, prihvatanja III odobrenja kod depozitara.
3. Za svaku ddavu potpisnicu koja ratifikuje, prihvati ih odobri ovaj Ugovor nakon njegovog
stupanja na snagu, u skladu sa stavom 2. ovog alana, ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana
mjeseca koji slijedi datum deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju odobrenju
kod depozitara.

Depozitar

Clan 23

Vlada Republike Hrvatska depozitar je ovog Ugovora.
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Pristupanje

elan 24

I. Otvaranje ovog Ugovora za pristup drugim drtavama podlijeie posebnoj odluciOdbora.
2. Za drkavu koja pristupa, ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi datum
deponovanja njegovog instrumenta o pristupu kod depozitara.

lzmjene i dopune

elan 25

1.Ovaj se Ugovor moie izmijeniti I dopuniti na pisani prijedlog bibo koje strane
2. Svaki takav prijedlog direktor dostavlja stranama najmanje test mjeseci prije podnotenja
Odboru na razmatranje i odobrenje.
3. lzmjene i dopune odobrene u skladu sa stavom 2. ovoga elana podlijeiu ratifikaciji,
prihvatanju III odobrenju strana i stupaju na snagu u skladu s olanom 22. ovoga Ugovora.

Povlatinje

Clan 26

1. Strana ovog Ugovora mo2e se povuoi iz ovog Ugovora pisanim obavjettenjem o povIgenju
upuoenom depozitaru. Takvo obavjettenje mo2e stupiti na snagu najranije po zavrtetku WISE-
ove finansijske godine u kojoj depozitar primi obavjettenje.
2. Strana ovog Ugovora se na osnovu svog povlaOenja ne oslobada finansijskih obaveza koje
su nastale dok je bila strana ovog Ugovora.
3. Strana koja se povukla iz ovoga Ugovora mo2e naknadno podnijeti zahtjev za pristup
Ugovoru u skladu s '6Ianom 24 ovog Ugovora.

Rje§avanje sporova

elan 27

Svi sporovi u veil s tum genjem WI primjenom ovoga Ugovora rjetavate se konsultacijama i
pregovorima izmedu strana.

U potvrdu toga, nik's potpisani, propisno za to ovlatteni, potpisali su ovaj Ugovor.
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Sastavljeno u Splitu, 18. septembra 2015. godine i u Zagrebu, 21. septembra 2015. godine, u
jednom originalu na engleskom jeziku koji de se polobti kod depozitara. Depozitar dostavlja
ovjerenu kopiju ovog Ugovora svakoj dr±avi potpisnici i svakoj ddavi koja pristupa.

Za Republiku Albaniju

Za Bosnui Hercegovinu

Za RepublikuHrvatsku

Za Republiku Makedoniju

Za RepublikuKosovo3

Za Crnu Goru

Za Republiku Srbiju

Ilir Melo
lzvanredni i opunomooeni ambasador

Adil Osmanovio
Ministar civilnih poslova

Vedran Mornar
Ministar nauke, obrazovanja i sporta

Abdilaqim Ademi
Ministar obrazovanja i nauke

Arsim Bajrami
Ministar obrazovanja, nauke i tehnologije

Sanja Vlahovio
Ministar nauke

Srdan Verbit
Ministar obrazovanja, nauke i tehnoloftog razvoja

'Clan 3

Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluibenom listu Crne
Gore — Medunarodni ugovori".

3 0vaj naziv ne utide na stavove o statusu i u skladu je sa dokumentom UNSCR 124411999 i mi§ljenjem ICJ-a o
progla .Senju nezavisnosti Kosova

21.



Obrazloienje

I.USTAVNI OSNOV ZA DONO§ENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donaenje Zakona o potvrdivanju Ugovora o Centru za istrabvanje i
inovacije Zapadnog Balkana sadrian je u alanu 82 taaka 17 Ustava Crne Gore, kojim je
propisano da Skup§tina Crne Gore potvrduje medunarodne ugovore.

11.0CJENA STANJA MEDUNARODNIN ODNOSA I CILJ DONO§ENJA ZAKONA

Sastanak ministara Zapadnog Balkana povodom usvajanja Regionalne istrat'ivadko-
razvojne strategije za inovacije ()dila° se 24-25. oktobra 2013. godine u Zagrebu, Republika
Hrvatska. Na Sastanku ministara svedano je usvojena Deklaracija, koja predvida da driave
nastave sa jadanjem kapaciteta, kako bi ispunile obaveze prema EU u oblasti istrahvanja i
inovacija i na najbolji nadin iskoristile mogudnosti koje ona pru2a. To ukljuauje: (I) ispunjavanje
uslova Poglavlja 25 EU (II) poboljt'anje absorpcije sredstava iz programa Horizont 2020, i (III)
postepeno ostvarivanje ciljeva u oblasti istra2ivanja i inovacija postavljenih u Strategiji Evropa
2020.

Regionalna istrahvadko-razvojna strategija za inovacije ima za cilj jadanje istraiivadkih
kapaciteta u regionu, podsticanje saradnje sa privrednim sektorom, pronalakenje moguanosti
finansiranja istraiivanja i razvoja iz 'Sema finansiranja EU i drugih eksternih izvora i pomod u
integraciji regiona u Evropski istrahvaeki prostor (ERA) i Inovativnu uniju.

Crna Gora ima dobre i prijateljske odnose i otvorenu saradnju u oblasti naudno-
istra2ivadke djelatnosti sa svim zemljama regiona, §to potvrduje potpisani broj bilateralnih
sporazuma, i to sa: Republikom Albanijom, Bosnom i Hecegovinom, Republikom Hrvatskom,
Republikom Makedonijom i Republikom Srbijom, kao i sporazum u proceduri sa Repubilkom
Kosovo.

Strategijom je predvideno da saradnja na regionalnom nivou doprinosi: (i) pobolja'anju
istrakivaoke osnove i uslova za istralivadku izvrsnost, podspjet'ivanju saradnje nauke i
industrije i transfera tehnologije, i (iii) omogudavanju poslovnih ulaganja u istra2ivanje i
inovacije, kao i osnivanje start-up preduzeda. Posebna pa2nja bide usmjerena saradnji sa
naudnom dijasporom i podrki mladim naudnicima i istrabvkima, razvoju mreia izvrsnosti,
podrki transferu tehnologije i razvoju start-up preduzeda zasnovanih na znanju.

Na sastanku ministara Zapadnog Balkana povodom usvajanja Regionalne istraiivaOko-
razvojne strategije za inovacije, 24-25. oktobra 2013. godine u Zagrebu, dogovoreno je da se
uspostavi Centar za istra±ivanje i inovacije Zapadnog Balkana - WISE, sa sjedi§tem u Splitu,
Hrvatska. Misija Centra je da postane priznat i atraktivan partner u regionu Zapadnog BaIkana.
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Ministarska konferencija povodom potpisivanja Ugovora o uspostavljanju Centra za
istra2ivanje i inovacije Zapadnog Balkana — WISE, oditana je 18. septembra 2015. godine, u
Splitu, Republika Hrvatska. U radu konferencije uoestvovali su ministri i visoki zvanionici
ministarstava zadu±enih za nauku, istra2ivanje i razvoj zemalja Zapadnog Balkana, visoki
predstavnici Savjeta za regionalnu saradnju, Svjetske Banke i Udru2enog istraiivaakog centra.
Ugovor o uspostavljanju Centra za istrakivanje i inovacije Zapadnog Balkana — WISE, potpisali
su ministri zemalja Zapadnog Balkana: Albanije, Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Kosova,
Makedonije, Srbije i Crne Gore.

Nakon potpisivanja Ugovora, i kako bi se Centar uspostavio u to skorijem periodu,
naredni koraci ukljueuju ratifikaciju, prihvatanje ih odobrenje dr2ava potpisnica u skladu s
njihovim odgovarajudm pravnim procedurama. Ugovor stupa na snagu prvog dana mjeseca koji
slijedi datum na koji je Oetvrta od dr2ava koje su potpisale ova] Ugovor, ukljuouju6i Republiku
Hrvatsku, deponovala svoj instrument o ratifikaciji, prihvatanju lb odobravanju kod depozitara.

lzuzetna je va2nost osnivanja tijela za implementaciju - WISE Centra kao buduCeg
koordinatora dimenzije istra2ivanja, razvoja i inovacija Strategije razvoja za jugoistoenu Evropu
do 2020. godine.

Crna Gora aktivno te udestvovati u aktivnostima rada WISE Centra, kroz uoae svojih
predstavnika u upravljaim tijelima budueeg Centra. Ciljevi kojima 6e Gina Gora u okviru
uoaa u WISE tetiti jesu: umre2avanje centara izvrsnosti, dostupnost meclunarodnih
finansijskih fondova, podizanje kvliteta nauOnih istraiivanja i razmjena iskustava u
prevazilaienju izazova u oblastima nauke, istra2ivanja, tehnologije i inovacija.

III. OSNOVNA PITANJA KOJE SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Ugovor navodi propise koji se odnose na uspostavljanje, misiju, aktivnosti,
organizacionu strukturu i finansijsko upravljanje Centra.

Centar za istra2ivanje i inovacije Zapadnog Balkana - WISE je medunarodna, nezavisna,
neprofitna, samooditiva organizacija u regionalnom vlasni'atvu. Centar 6e biti posveden
sprovodenju Regionalne istrailvaOko-razvojne strategije za inovacije i jadanju istrahvanja,
inovacija i tehnologija na regionalnom nivou, prulajuoi podr'Sku, savjete, informacije i preporuke
dr2avama, javnim i privatnim institucijama, nevladinim organizacijama i svim ostalim relevantnim
Oiniocima; s ciljem jaaanja saradnje na regionalnom, EU i meclunarodnom nivou, kao i
poboljt'anja istraiivao-inovacione klime Zapadnog Balkana.

Centar 6e imati Sekretarijat, sa Direktorom na oelu i dva rukovodioca odjeljenja, kao i
Upravni odbor. Upravni odbor bioe jedino stratao tijelo Centra za dono'Senje odluka i
sastoja6e se od vladinih sluthenika visokog nivoa, najprije pomoOnika ministara. Do zvaniene
selekcije direktora, Ministarstvo nauke, obrazovanja i sporta Republike Hrvatske imenovade
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Privremenog direktora Centra, koji je odgovoran za kreiranje kljuenih dokumenata Centra i
upravljanje drugim relevantnim pitanjima koja se odnose na uspostavljanje Centra.

U skladu sa odlukom donijetom na sastanku Upravljaekog odbora Regionalne
istrativaoko-razvojne strategije za inovacije (koji su saeinjavali svi predstavnici zemalja
potpisnica Strategije), iznos kontribucije - godi gnji doprinos Crne Gore radu Centra iznosi
10.800 eura. Finansijski doprinos Centru uplatuju sve njegove elanice poeetkom svake tekuoe
godine, a najkasnije do 1. marta.

WISE Oe pn/enstveno raditi na podsticanju saradnje domadh nauenika i nauenika u
inostranstvu, s posebnim naglaskom na nauenu dijasporu, u svrhu omogueavanja zajedniakog
korikenja velikih istraiivaokih infrastruktura i podsticanje nauenih centara izvrsnosti. Dodatno,
WISE de podsticati mobilnost mladih istrahvaaa i doktoranata u regionu Zapadnog Balkana, te
izmedu regiona i drugih zemalja. WISE oe aktivno raditi na jaeanju saradnje i koordinacije
izmedu nauenin organizacija $ ciljem boljeg strate gkog ulaganja u istra2ivaeku infrastrukturu,
kao i na produbljivanju i podsticanju saradnje izmedu nauenih organizacija i industrije.

Navedeni ciljevi i aktivnosti Centra uskladeni su sa Strategijom nauenoistra2ivaake
djelatnosti Crne Gore (2012-2016), kao I strate gkim ciljem Ministarstva nauke koji se odnosi na
jaaanje bilateralne i multilateralne saradnje, i jaaanje veza nauene zajednice i privrede.

Centar za istraNvanje i inovacije Zapadnog Balkana podsticaoe mobilnost mladih
istra2ivaea i nauenika u regionu Zapadnog Balkana, kao i izmedu regiona I drugih zemalja,
zahvaljujudi zajedniakoj instituciji koja Oe predstavljati bazu saradnje na polju nauke i
istrabvanja. U bliioj buduanosti, najva2niji izazovi u kojima oe Centar imati aktivnu ulogu jesu:
umraavanje i kreiranje sinergije kako bi se postigla konkurentnost koja Os pobolj gati uspjegnost
projekata u programu EU Horizont 2020 i drugim medunarodnim fondovima za nauku i
istrativanje, kao i podizanje svijesti o vainosti nauke i istrgivanja kao pokretaaa promjena i
inovacija.

IV.PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA
Za izvrgavanje ovog Sporzuma nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva u Bucrietu

Crne Gore. U skladu sa Informacijom o potpisivanju Ugovora o Centru za istra2Ivanje i inovacije
Zapadnog Balkana — WISE s Predlogom ugovora, koju je Vlada Crne Gore usvojila na sjednici
od 03. septembra 2015. godine, godi gnji doprinos Crne Gore iznosi 10.800 eura.

V.POTREBA USAGLABAVANJA PROPISA
Nije neophodno usagfasiti unutragnje propise sa ovim Zakonom.

VI.RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOBENJE ZAKONA PO SKRACENOM POSTUPKU
Ne postoje razlozi za dono genje Zakona po hitnom postupku.
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Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Broj: 03/1/2-2/200/2
	 Podgorica, 29. XII 2015.

MINISTARSTVO NAUKE

Dopisonn broj 01-3013/4 od 29. decembra 2015. trail!' ste migljenje o
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora o Centru za
istraiivanje i inovacije Zapadnog Balkana s pravnonn tekovinom Evropske
unije, saglasno Zlanu 40 stay 1 alineja 2 Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadriinonn propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno s izjavom obradivaea propisa da
ne postoje odgovarajuei propisi Evropske unije s kojima je potrebno
obezbijediti uskladenost.



IZJAVA 0 USKLAE)ENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOV1NOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave	 IVIN/IU/PZ/15/03
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom
jeziku

Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o Centru za istraiivanje i inovacije
Zapadnog Balkana

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the Agreement on the Western Balkans
Research and Innovation Centre - WISE

2. Podaci o obradivacu propisa
a) Organ drzavne up rave koji priprema propis

Organ driavne uprave Ministarstvo nauke
- Sektor/odsjek Direktorat	 za	 nauenoistraiivaeku	 djelatnost

Direkcijazamedunarodneprograme levropskemtegracije
- odgovorno lice (ime, prezime,
telefon, e-mail)

Prof. dr Sanja Vlahovit, ministar
tel. 020/482-145; e-mail: sania.vlahovic@mna.gov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Smiljana	 Prelevie,	 sekretar	 020/405-303;	 e-mail:
smiljana.prelevicftmna.gov .me

b) Pravno lice s javnim ovla geenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog Ilea /

- odgovorno	 lice	 (ime,	 prezime,
telefon, e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sProvode propis
- Organ driavne uprave Ministarstvo nauke

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava Zlanica, $ jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VIII, Politike saradnje, elan 112, Saradnja u oblasti istravanja i tehnologkog razvoja
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

Ak ispunjava u potpunosti
ri djelimieno ispunjava
LII ne ispunjava

c) Razlozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)
- PPCG za period 2015-2018

- Poglavlje, potpoglavlje /

- Rok za dono genje propisa /

- Napomena DonoKenje	 Zakona	 o	 potvrdivanju	 Ugovora	 o	 Centru	 za
istraiivanje	 i	 inovacije	 Zapadnog	 Balkananije
predvidenoProgramom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
UFEU, Dio treei, Politike i unutrakije akcije Unije, Glava XIX, Nauena istraiivanja, tehnolo gd razvoj i

svemir, elan 179-188 / TFEU, Part Three, Union policies and internal actions, Title XIX, Research and
tecnological development and space, Article 179 — 188
Potpuno uskladeno/ Fully harmonized
b) Uskiadenost sa sekundarnim izvonma prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom hi se predlog propisa mogao uporediti radi



Prilog obrasca:

dobijanja stepena njegove uskladenost.
c) Usklaclenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.
6.1. Razlozi za djelimienu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske untie i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu einjenicu

Ne postoje odgovarajuei propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.
8.	 Navesti praline akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korietene pri izradi

nacrta/predloga propisa
Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.

/

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

/

10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa lz take 1 lzjave o uskladenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o Centru za istraiivanje'l movacije Zapadnog Balkanapreveden je
•	 na engleski jezik.

•	 11.Uceete konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo miiljenje opskladenosti
U izra • Predloga zakona o potvrdivanju ygovora o,Centru
bdoa a konsultanata.
Po	 o	 ,- r,	 ,-'	 mils, 

r
..r.•

,	 '	 .
it	 4_ 4

za istraiivanje i ino . cije Zapadnog Balkananije

Pcitpis	 /	 ministar	 anjski	 .0 	 ov	 evropskih
--in	 gracija	 -

Datum: 28. decembar 2015. godine

i	 9
—,

Datum:	 °

1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

2



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (I1:1) nacrta/predloga propisa 	 1.1.	 Identifikacioni	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 I	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Viadi

MN/TU/132/15/03	 ' '\	 MigilD/P2/15/03
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/

1 Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora o Centru za istraiivanje i inovacije
Zapadnog Balkana

Proposal for the Law on Ratification of the Agreement on the Western Balkans
Research and Innovation Centre - WISE

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ izvorima prava Evropske unije
a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (Clan, stay, tatka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (Clan, sta y, tatka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimitnu
uskladenost ili
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti



Ugovor o funkcionisanju Evropske unije

POGLAVLJE XIX

NAUONA ISTRA2IVANJA, TEHNOLOSKI RAZVOJ I SVEMIR

Clan /79
1. Unija ima za cilj jaaanje svoje nauOne i tehnolotke baze putem ostvarivanja
Evropskog istra2ivadkog prostora u kojem istrahvadi, nauena znanja i tehnologija
slobodno cirkuligu, i podsticanjem njegove konkurentnosti, ukijudujudi u njegovoj
privredi, pri demu se unapreduju sve istra2ivaeke aktivnosti koje su kroz ostala poglavlja
Ugovora prepoznate kao neophodne.

2. U ovu svrhu Unija, §irom oitave Unije, podstiee preduze6a, ukijuoujuOi mala i srednja
preduzeta, istrativaake centre i univerzitete u njihovim aktivnostima istrakivanja i
tehnolakog razvoja visokog kvaliteta; podilava njihova nastojanja da saraduju jedni s
drugima, sa einem, prevashodno, da se omogu6i istraiivaaima da slobodno saraduju
preko granica i omogueavajud preduze6ima da u potpunosti iskoriste potencijal internog
tr2iMa, posebno putem otvaranja nacionalnih javnih ugovora, definisanja zajedniokih
standarda i uklanjanjem pravnih i fiskalnih prepreka takvoj saradnji.

3. 0 svim aktivnostima pod okriljem Ugovora u oblasti istrahvanja i tehnolotkog
razvoja, ukijuoujud ogledne projekte, odluouje se u skladu sa odredbama ovog
poglavlja i takve aktivnosti se sprovode u skladu sa ovim poglavijem.

Clan 180
U dostizanju ovih ciljeva, Unija sprovodi sijedeee aktivnosti, upotpunjujuei aktivnosti koje
sprovode zemlje alanice:

a) sprovodenje programa istra2ivanja, tehnolo§kog razvoja i oglednih aktivnosti,
putem unapredenja saradnje izmedu preduzeoa, istra2ivaekih centara i
univerziteta;

b) unapredenje saradnje u oblasti istra2ivanja, tehnolokog razvoja i oglednih
aktivnosti Unije sa treeim zemljama i medunarodnim organizacijama;

C) diseminacija i optimizacija rezultata istraZvanja, tehnolo§kog razvoja i oglednih
aktivnosti Unije;

d) podsticanje obuke i mobilnosti istra2ivada u Uniji.



elan 181
1. Unija i zemlje olanice koordiniraju svoje istra2ivanje, tehnolotki razvoj i ogledne
aktivnosti kako bi osigurale da su nacionalne i politike Unije uzajamno konzistentne.

2. U bliskoj saradnji sa zemljama elanicama, Komisija mo2e preduzeti bile koju korisnu
inicijativu kako bi unaprijedila koordinaciju iz stava 1 ovog Olana, posebno inicijative alp
je cilj uspostavljanje smjernica i indikatora, organizacija razmjene najboljih praksi i
priprema neophodnih elemenata za periodieni monitoring i evaluaciju.

Evropski parlament se o ovome detaljno i redovno informite.

than 182
1. Vitegodignji okvirni program, u kojem su definisane sve aktivnosti Unije, usvaja
Evropski parlament i Savjet, u postupku koji je u skladu sa uobidajenom pravnom
procedurom a nakon konsultovanja Odbora za ekonomska i druttvena pitanja. Ovaj
okvirni program:

utvrduje nauene i tehnolotke ciljeve koje treba ostvariti aktivnostima predvidenim
u Olanu 1801 definite prioritete;
ukazuje na konture takvih aktivnosti;
utvrduje najved ukupni iznos I detaljna pravila za finansijsko ueetde Unije u
okvirnom programu i odgovarajude udjele u svakoj od predvidenih aktivnosti.

2.Okvirni program se prilagodava iii dopunjuje u zavisnosti ad promjene okolnosti.

3. Okvirni program se sprovodi kroz specifiene programe razvijene unutar svake
aktivnosti. Svaki specifieni program definite detaljna pravila za njegovo sprovodenje,
utvrduje njegovo trajanje i obezbjeduje neophodna sredstva.

Iznos neophodnih sredstava utvrdenih u specifiOnim programima, ne mo2e preei ukupan
maksimalan iznos utvrden u okvirnom programu i svakoj aktivnosti.

4. Savjet, djelujuoi u skladu sa specijalnom pravnom procedurom i nakon konsultovanja
Evropskog parlamenta i Odbora za ekonomska i druttvena pitanja, usvaja specifione
programe.

5. Kao dopuna aktivnostima planiranim u vitegoditnjem okvirnom programu, Evropski
parlament i Savjet, djelujuoi u skladu sa uobidajenom pravnom procedurom i nakon
konsultovanja Odbora za ekonomska i druttvena pitanja, uspostavlja mjere neophodne
za implementaciju Evropskog istrabvaalcog prostora.



Clan 183
Radi implementacije vitegoditnjeg okvirnog programa, Unija:

- utvrduje pravila utetea za preduze6a, istra2ivatke centre i univerzitete,
- uspostavlja pravila za diseminaciju rezultata istrafvanja.

Clan 184
Tokom sprovodenja vitegoditnjeg okvirnog programa, mo2e se odluOiti o dopunskim
programima koji ukljutuju uaetee samo nekih zemalja Olanica, koje ih finansiraju, uz
mogude utetee Unije. Unija usvaja pravila primjenjiva na dopunske programe, posebno
u pogledu diseminacije znanja i pristupa ostalih zemalja olanica.

Clan 185
Tokom sprovoclenja vitegoditnjeg okvirnog programa, Unija mo2e obezbijediti uslove, u
saglasnosti sa ukljutenim zemljama elanicama, za udette u programima istra2ivanja i
razvoja koje preduzimaju vite zemalja elanica, ukljutujuOi utetee u strukturama
kreiranim radi izvrtenja ovih programa.

Clan 186
Tokom sprovoclenja vitegoditnjeg okvirnog programa, Unija mo2e obezbijediti uslove
za saradnju tredh zemalja i medunarodnih organizacija u istra2ivanju, tehnolotkom
razvoju i oglednim aktivnostima Unije. Detaljni aran2mani takve saradnje mogu biti
predmet sporazuma izmeclu Unije i ukljueenih tre6ih strana.

Clan 187
Unija mo2e uspostaviti zajednitka preduzeta iii neku drugu strukturu neophodnu za
efikasno izvrtenje programa istraiivanja, tehnolotkog razvoja i oglednih aktivnosti
Unije.

Clan 188
Savjet, na predlog Komisije i nakon konsultovanja Evropskog parlamenta i Odbora za
ekonomska i druttvena pitanja, usvaja odredbe iz Nana 187.

Evropski parlament i Savjet, djelujud u skladu sa uobitajenom pravnom procedurom, i
nakon konsultovanja Odbora za ekonomska i druttvena pitanja, usvaja odredbe na koje
se odnose Olanovi 183, 184 i 185.

Usvajanje dopunskih programa zahtijeva sporazum ukljutenih zemalja Olanica.



PARAFIRANI TEKST

SPORAZUM 0 STABILIZACIJI I
PRIDRIAIVANJU

izmedju Evropskih zajednica i njihovih
driava elanica i Republike Crne Gore

Podgorica, 15. mart 2007.



Ugovorne strane 6e, narotito, saradivati u cilju jatanja administrativnih struktura I
procedura da bi se obezbijedilo stratetko planiranje pitanja u vezi s tivotnom sredinom i
koordinacija izmedu relevantnih aktera i fokusira6e se na uskladivanje zakonodavstva
Crne Gore s Acquis-em Zajednice. Saradnja bi se, takode, mogla fokusirati na razvoj
strategija usmjerenih na znatajno smanjenje zagadenja vazduha i vode na lokalnom,
regionalnom i prekogranionom nivou, uspostavljanje sistema za efikasnu, oistu, oddivu i
obnovIjivu proizvodnju i potrotnju energije, kao I na procjenu uticaja na tivotnu sredinu i
stratetku procjenu uticaja na ±ivotnu sredinu. Posebna patnja te biti posveeena
ratifikaciji i implementaciji Kjoto protokola.

Clan 112
Saradnja u oblastl istrailvanja I tehnolo§kog razvoja

Ugovorne strane áe podsticati saradnju na civilnim nautnim istrativanjima i tehnolotkom
razvoju (RTD), na temelju uzajamne koristi, raspolotivosti sredstava, odgovarajudeg
pristupa njihovim relevantnim programima, u zavisnosti od odgovarajuOih nivoa efikasne
zattite prava intelektualne, industrijske i komercijalne svojine (IPR).

Saradnjom óe se narotito obuhvatiti prioritetne oblasti povezane $ Acquis-em Zajednice
u oblasti istrativanja i tehnolotkog razvoja.

Clan 113
Regionainli lokalni razvoj

Ugovome strane Oe Wit jatanju saradnje u oblasti regionalnog I lokalnog razvoja da bi
se doprinijelo privrednom razvoju i smanjenju regionalnih nejednakosti. Posebna patnja
6e se posvetiti prekogranitnoj, meduddavnoj i meduregionalnoj saradnji.

Saradnjom Oe se narotito obuhvatiti prioritetne oblasti povezane sa acquis-em Zajednice
u oblasti regionalnog razvoja.

Clan 114
Driavna uprava

Saradnja 6e biti usmjerena na dalji razvoj efikasne i odgovome drtavne uprave u Crnoj
Gori, narotito kroz podrtku sprovodenju vladavine prava, pravilno funkcionisanje
ddavnih institucija u korist svih gradana Crne Gore u cjelini i nesmetan razvoj odnosa
izmedu Evropske unlje I Crne Gore.

Saradnja u ovoj oblasti Oe se uglavnom fokusirati na izgradnju institucija, uldjutujuei
razvoj i primjenu transparentnih i nepristrasnih procedura angatovanja kadrova,
upravljanje ljudskim resursima, napredovanje u ddavnoj konstantnu obuku i
unaprjeclenje etike u drtavnoj upravi. Saradnjom Oe biti obuhvaOeni svI nivoi ddavne
uprave, uldjutujual i lokalnu upravu.
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IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA
_PREDLAGAc PROPISA Ministarstvo nau e

NAZIV PROPISA ZAKON 0 POTVRDIVANJU UGOVORA 0 CENTRU
ZA ISTRAtIVANJE I INOVACIJE ZAPADNOG

BALKANA
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Donodenje zakona o potvrdivan'u Ugovora o Centru za istraiivanje i inovacije Zapadnog
Balkans obaveza je Crne Gore nakon potpisivanja navedenog Ugovora. Ministarska konferencija
povodom potpisivanja Ugovora o uspostavljanju Contra za istrativanje i inovacije Zapadnog
Balkana - WISE, odriana je 18. septembra 2015. godine, u Splitu, Republika Hrvatska.

Prethodno,	 sastanak	 ministara	 Zapadnog	 Balkana	 povodom	 usvajanja	 Regionalne
istraiiva6ko-razvojne strategije za inovacije (Aria° se 24-25. oktobra 2013. godine u Zagrebu, na
kojem je dogovoreno da se uspostavi Centar za istraiivanje I inovacije Zapadnog Balkana - WISE,
sa sjedidtem u Splitu, Hrvatska.

Problemi koje treba da rijedi predloieni akt:

(I)	 ispunjavanje	 uslova	 Poglavlja	 25 EU	 (II)	 poboljdanje absorpcije sredstava 	 iz	 programa
Horizont 2020, i (III) postepeno ostvarivanje ciljeva u oblasti istraiivanja i inovacija postavljenih u
Strategiji Evropa 2020.

Uspostavljanjem	 Contra	 poboljda6e se saradnja 	 na	 regionalnom	 nivou.	 Centar za
istraiivanje i inovacije Zapadnog Balkana to prvenstveno raditi na podsticanju saradnje domaelh
nationika i nauenika u inostranstvu, s posebnim naglaskom na naudnu dijasporu, u svrhu
omoguaavanja zajednidkog koridtenja velikih istraiivaokih infrastruktura i podsticanje naudnih
centara izvrsnosti. Dodatno, Centar oe podsticati mobilnost mladih istraiiva6a i doktoranata u
regionu Zapadnog Balkana, te izmedu regiona I drugih zemalja. Centar 6e aktivno raditi na jaeanju
saradnje I koordlnacije izmedu nauanih organizacija s ciljem boljeg stratedkog ulaganja u
istraiivaoku infrastrukturu, kao i	 na produbljivanju i podsticanju saradnje izmedu nautnih
organizacija i industrije.

U bliioj buduenosti, najvainiji izazovi u kojima de Centar imati aktivnu ulogu jesu:
umrefavanje I kreiranje sinergije kako bi se postigla konkurentnost koja oe poboljdati uspjednost
projekata u programu EU Horizont 2020 i drugim medunarodnim fondovima za nauku i

istrativanje, kao i podizanje svijesti o vainosti nauke I istrativanja kao pokretaea promjena i

inovacija. Ciljevi kojima to Crna Gora u okviru ueedta u WISE teilti jesu: umreiavanje centara
izvrsnosti, dostupnost medunarodnih finansijskih fondova, podizanje kvliteta natiOnih istrativanja
i razmjena iskustava u prevazilaienju izazova u oblastima nauke, istraiivanja, tehnologije i

inovacija.



U primjeni akta niko nije ateoen.

2. citievi
Koji cilievi se'R9!,tiP predIoenim ProPIsom?

aveati tiskladenost ovili ciljeva sa postoje6im strategijama II prograniirna Vlade, ako Jo
11111.16111.11vOc`

Zakonom o potvrdivanju Ugovora o Centru za istralivanje i inovacije Zapadnog Balkana postiiu
se	 sljedeei	 ciljevi:	 prulanje	 podrike	 i	 znanja	 zemljama	 regiona	 u	 procesu	 reformi
nauenoistralivaokog	 sektora	 i	 implementacija	 eetiri	 inicijative	 predvidene	 Regionalnom
Strategijom istraiivanja i razvoja za inovacije. U pitanju su regionalni projekti:

1. Fond za nauenu izvrsnost (Research Excellence Fund) — regionalni fond koji ima za cilj da
podrii najbolje nauenike u regionu. Fond bi finansirao tri vrste projekata: projekte saradnje
istralivaea iz regiona sa nauenom dijasporom, projekte najboljih mladih nauenika, projekte
treninga i podizanja kapaciteta nauene zajednice. Cilj fonda je da se unaprijedi kvalitet nauke u
regionu I omoguei bolje ude gte nauenika iz regiona u programima iz pkvirnog programa Horizon
2020.

2. Mreie izvrsnosti (Networks of Excellence Program) — program ima za cilj da identifikuje mrete
institucija u regionu koje su u odredenim prioritetnim oblastima najkvalitetnije i da im pruil
podrtku za unapredenje infrastrukture, kadrova i drugo. Cilj je da region identifikuje oblasti u
kojima ima komparativne prednosti, a sve u cilju „pametne specijalizacije" koja je ujedno i cilj
Evropske komisije.

3. Program za transfer tehnologija (Technology Transfer Program) — program ima za cilj da
podigne kapacitet institucija u regionu koje se Dave transferom tehnologija (ill pomogne u
osnivanju istih ukoliko ne postoje) kako Di se omogutio bolji transfer znanja iz nauenih institucija
U privatni sektor.

4. Podr§ka za inovacije (Early-Stage Start-Up Program) — program ima za cilj da pruii podraku,
trening i finansiranje za inovativne kompanije u regionu kako bi ih pripremili za buduee
finansiranje od strane Platforme za razvoj 	 preduze6a Zapadnog	 Balkana ill drugih izvora
finansiranja.

lzuzetna je vainost osnivanja Contra za istraiivanje i inovacije Zapadnog Balkana - WISE kao
budu6eg koordinatora dimenzije istraiivanja, razvoja i inovacija Strategije razvoja za jugoistoenu
Evropu do 2020. godine.

Navedeni ciljevi i aktivnosti Centra uskladeni su sa Strategijom nauenoistraiivaeke djelatnosti
Crne Gore (2012-2016), kao i stratiakim ciljevima Ministarstva nauke koji se odnose na jaeanje
bilateralne i multilateralne saradnje, i ja6anje veza nauene zajednice i privrede.

3 . Crlicii
i-	 oje4,su moguee t 	 ije za-r ppunjavanje ciljeva i rjesavanje problema? (uvijek treba

razmatrati "status quo" opbiju i preporueljivo je ukljueiti i neregulatornu opciju, osim ako
postoji olkavezasIptr ,nja pre	 ozenog propisa).

-	 Obrazloiiti prefenranu opciju?

Donoeenje zakona o potvrdivanju Ugovora utvrdeno je elanom 22 navedenog Ugovora. Ovaj
Ugovor podlijete ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju drlava potpisnica u skladu s njihovim
odgovarajutim pravnim procedurama. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana mjeseca koji



slijedi datum na koji je detvrta od driava koje su potpisale ovaj Ugovor, uldjudujudi Republiku
iHrvatsku, deponovala svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ii odobrenja kod depozitara.
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Uspostav janje Centra za istrazwanje 1 movacije Zapadnog Balkana podetni je korak u
primjeni Regionalne istraiivadko-razvojne Strategije za inovacije, kojim de se 	 izmedu ostalog,
podidi kapacitet naudnoistraiivadke zajednice u Crnoj Gori. P eredliocguom doicumenta direktni
pozitivni uticaj óe se odraziti na cjelokupnu naudnoistrazivack u 

za 
jdnkako u javnom, tako i u

privatnom sektoru, sa posebnim fokusom na istraiivace zaposlene u centru uspjeenosti i naudno-
tehnoloekom parku.

Nate biti negativnog uticaja.
Primjena dokumenta nada izazvati tro§kove gradanima i privredi.	 ,
Pozitivne posljedice dono5enja dokumenta opravdavaju tro5kove koje ce on stvoriti.
Donotenjem ovog zakona ne6e se uticati na biznis barijere.
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,.. 	 .-a jt. s a dotlijorii:PkWjacthe-,Itkilifteene'Lftekat

uticaja
ft() szbj den	 mans'	 kth.s edstaya iz budieta Crne Gore za
propisa i u komI!, noSu?

finansijskih aredstaira jednokratno, litokom o re enog vremenskog
r	 6	 t.

c-9	 'Ala-it:ruled	 aracine, nansijake obaveze? Obrazioli,	 rc'	 -- 4 -	 '•	 ' 	 -	 ' 	 ' ` r	 ii`	 .	 salOft 1,	 nsils* s each-tva.-ohS;J:460,na.-4-,13!MV,9,za t , lieu fikalt

sti planirana -a	 ietu zaTicaredrin fiskann cioduatit -,2,- :,
— -  	 ' 	 ift - '	 --- "let -	 k	 ill ce'	 r pisa .pt	 ,i0 alio' donosenja podza onskih a a a iz	 oj
yaz	 ,, _.,ntaci	 .	 .diet Cne'GOr ,r0	 S	 tyariti priho	 z	 bn	 i	 e9_ 	 ,	 .

koja je korióenjaPrilikorn obraôunacfininsijskih-izdataka.iPrthOda.,
-4., problemi	 'u	 preciznom :obracurturl: fi nansitSlah ' izdata- ,

sugestije Miniatatitva fiRansija na nacrtipredlog proPisa?
ProPisa? Obraziortl.

.e

.1-
-6.4 mu

roisteci

,	 -	 .

Nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva u Budietu Crne Gore.

U skladu sa odlukom donijetom na sastanku Upravijadkog odbora Regionalne istraiivadko-
razvojne strategije za inovacije (koji su sadinjavali svi predstavnici zemalja potpisnica Strategije),
iznos kontribucije - godi5nji doprinos Crne Gore, kao zemlje dianice Contra iznosi 10.800 aura.
Finansijski doprinos Centru uplatuju sve njegove dianice podetkom svake tekute godine, a
najkasnije do 1. marta.

Ministarstvo finansija dabo je saglasnost na Informaciju o uspostavljanju Centra za
istraiivanje i inovacije Zapadnog Balkana, 26.08.2015. godine.

6. KorisultacijazaintereS0valllh Sir!
a- - Naznaditl da Ii la koriteena ei:litprn	 eksperiska podrscka i ako da, kako..

Naznaditi koje Su grupe zartitatesovaititf stiana konsultovano, u kojoi fazi RIA tirocesi I



ear ina

Nijesu radene konsultacije, niti kori§tena eksterna ekspertska podr§ka.

Vlada Crne Gore zaduiena je za sprovodenje monitoringa I evaluacije primjene ovog
zakona.

Datum I mjesto

17. 12. 2015. godine, Podgorica auke
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